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 [ALEF-BE'YS]      דער אַלף־בית              

 

 

 

getalwaarde                    uitspraak        naam          letter 

 

    1  [A'LEF]   אַלף  א 

    2  [BEYS]  בית   ב 

    3  [GIML]  גימל   ג 

    4  [DA'LET]   דלתּ  ד 

 5  [HEY] הא    ה 

  6  [VOV] װאָװ   ו 

  7  [ZA'YEN] זײן   ז 

  8  [KhES] חית   ח 

  9  [TES] טית   ט 

  10  [YUD] יוד   י 

 20 [KhOF] כף   כ 

 30  [LA'MED] למד   ל 

  40  [MEM] מם   מ 

  50  [NUN] נון   נ 

  60  [SA'MEKh] סמך   ס 

  70  [A'YEN] עין   ע 

  [PEY] פּא   פּ 

  80  [FEY] פֿא   פ   

 90  [TSA'DEK] צדיק   צ 

  100  [KUF] קוף   ק 

  200  [REYSh] ריש   ר 

  300  [ShIN] שין   ש 

 400  [TOF] תּװ   תּ 
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 א ב ג ד ה
 [H] [D] [G] [B]   א = [A] 

 [O] = א   [V] = ב      

 

 ו ז ח ט י 
 [I] [T] [Kh] [Z] ו = [OE] 

 [V] = װ    [EY] = ײ 

 [AY] = ײ   

 

 כּ כ ל מ נ 
 [N] [M] [L] [Kh] [K] 

 

 

 ס ע פּ פ   צ 
 [TS] [F] [P] [E] [S] 
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 ק ר ש שׂ תּ 
 [T] [S] [Sh] [R] [K] 

 

 

 

 

Letters op het einde van een woord: 

 ך ם ן ף ץ 
 [TS] [F] [N] [M] [Kh]
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 [A'LEF]  א    en  א     א

 [A]   א  

 [O]   א  

 [-]   א

 

 

 [VEYS]  ב     en   [BEYS]  ב

 [B]   ב

 alleen in woorden van Hebreeuwse origine  [V]   ב  

 

 

 [GIML]  ג

 zoals in het Franse ‘Gaston’. De Vlaamse, zachte  ‘g’ bestaat  [G]  ג

niet in het Jiddisch. 

 

 

 [DA'LET]  ד

 [D]  ד

 

 

 [HEY]   ה

 [H]  ה

 

 

  [VOV]  ו
 [V]   װ

 או  :voorts genoteerd als [U]. Bij het begin van een woord ,[OE]    ו

 [VU] װוּ  wanneer verwarring mogelijk is, bijvoorbeeld  [U]    וּ

ױא  :bij het begin van een woord  [OY]   ױ  
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 [ZA'YEN]  ז

 [Z]  ז

 

 

 [KhES]  ח

 voorts genoteerd als [Kh], alleen in woorden van Hebreeuwse ,[ch]  ח

origine. Moet lichtjes ‘rochelend’ worden uitgesproken, zoals  

(Noord-)Nederlanders ‘ch’ uitspreken. 

 

 

 [TES]  ט

 [T]  ט

 

 

 [YUD]   י

 אי   bij het begin van een woord  [I]   י

 [YIDISh]  יי דיש  wanneer verwarring mogelijk is, bijvoorbeeld  [I]   י  

 אײ  :bij het begin van een woord  [EY]  ײ

 אײ   :bij het begin van een woord  [AY]  ײ  

 

 kan zowel een klinker  [I]  als een medeklinker  [J], voorts genoteerd  י

als [Y], aangeven.  

Tussen twee medeklinkers wordt  י  altijd als [I] uitgesproken. 

רפֿינגע                             [GIB]  גיב        [FI'NGER] 

 

Voor of na een klinker stelt  י  de medeklinker [J], voortaan genoteerd 

als [Y] voor. 

 [PYA'NE]  פּיאַנע                       [LE'KTSYE]  לעקציע                              [YO]  יא       

 

Als een  י  voor of na een klinker toch moet worden uitgesproken als 

de klinker  [I], wordt ze genoteerd als    י : 

רפֿרי ע         [RU'IK]  רוי ק          [HEBRE'ISh]  העברעי ש      [YI'DISh]  יי דיש   [FRI'ER]  
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 [KOF]  כּ    en    [KhOF]  ך    כ

 Moet ook lichtjes . ך  :op het einde van een woord  ,[Kh]  כ

‘rochelend’ worden uitgesproken, zoals Nederlanders ‘ch’ uitspreken. 

 

 alleen in woorden van Hebreeuwse origine [K]  כּ

 

 

 [LA'MED]  ל

 [L]  ל

 

 kan zowel zwaar [L], zoals in het Nederlands,  als licht [L], zoals in  ל

het Frans, zijn. Voor  י  is de uitspraak altijd licht [L]. In de 

woordenlijst zal worden aangegeven wanneer de uitspraak licht [L] is. 

 

Een medeklinker gevolgd door  ל  op het eind van een woord kan een 

aparte lettergreep vormen, ook al komt er geen klinker in voor. 

E'-P]  עפּל
e
L]                  לידל  [LI'-D

e
L]                   מיטל  [MI'-T

e
L] 

 

 

 [MEM]   ם   מ

 ם  :op het einde van een woord  ,[M]  מ

 

 

 [NUN]  ן   נ

 ן  :op het einde van een woord  ,[N]  נ

 

Een medeklinker gevolgd door  ן  op het eind van een woord kan een 

aparte lettergreep vormen, ook al komt er geen klinker in voor. 

LO'-Z]  לאָזן
e
N]        גאַסן  [GA'-S

e
N]        לאַכן  [LA'-Kh

e
N]       פּרוּװן  [PRU'-V

e
N] 

 

Voor  ג  [G] en  ק  [K] wordt  נ  als [NG] uitgesproken zoals in het 

Nederlandse ‘denken’, ook op het einde van een woord. 

ונגי   [YUNG]            דאַנק  [DANK]         זינגער  [ZINGER] 
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 [SA'MEKh]  ס

 [S]  ס

 

 

 [A'YEN]  ע

 [E]  ע

 

 

 [FEY]  פ      en   [PEY]  פּ

 [P]  פּ

 

 ף  :op het einde van een woord  [F]  פ  

 

 

 [TSA'DEK]  צ

 ץ  op het einde van een woord  [TS]  צ

 

 

 [KUF]  ק

 [K]  ק

 

 

 [REYSh]  ר

 mag zowel met de punt van de tong als met de huig (‘Franse’ r) [R]  ר

worden uitgesproken. 

 

 

 [SIN] שׂ    en   [ShIN]  ש

 

   [Sh]  ש

 alleen in woorden van Hebreeuwse origine  [S]  שׂ



 

 Hoofdstuk 0 : Het alfabet 8 דער אַלף־בית

 [SOF]  ת    en   [TOF]  תּ

 

 alleen in woorden van Hebreeuwse origine  [S]  ת

 alleen in woorden van Hebreeuwse origine  [T]  תּ
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Klinkers 

 

Jiddisch maakt weinig onderscheid tussen korte en lange klinkers. Wat 

de lengte betreft, zitten Jiddische klinkers tussen de Nederlandse korte 

en lange klinkers in. 

 

 

 

Klemtoon 

 

Heel vaak valt de klemtoon op de voorlaatste lettergreep. Wanneer dat 

niet het geval is, zal in de woordenlijst de klinker in de beklemtoonde 

lettergreep door een apostrof worden gevolgd. 

 

רשטײ'ןפֿאַ             [AME'RIKE]  אַמע'ריקע          [A'FRIKE]  אַ'פֿריקע   [FARShTE'YN] 

 

 

 

Speciale vorm op het einde van een woord 

 

Vijf letters worden anders geschreven op het einde van een woord 

 

 'gewone' vorm eindvorm 

 

[Kh] ך  כ   

[M] ם  מ   

[N] ן  נ   

[F]   ף פ 

[TS] ץ צ 
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Combinaties van letters 

 

 [V]  װ

 ’zoals in het Franse  ‘Georges  [ZSh]  זש

 

Ook tweeklanken worden gevormd door letters te combineren: 

 

 [EY]  ײ

 [AY]  ײ  

 [OY]  ױ

 

[TS] daarentegen wordt met één letter aangegeven:  צ 

 

 

 

De stille letter  א 

 

Een ‘stille letter’  א  wordt bij het begin van een woord geschreven 

voor de klinkers  ו  [OE]  en  י  [I]  en ook voor de tweeklanken   

 .[AY]  ײ    en  [EY]  ײ  ,[OY]  ױ

 

 

 

Uitspraakverwarring vermijden 

 

Om verwarring bij de uitspraak te vermijden wordt de combinatie [YI] 

geschreven als    יי דיש  : יי  [YIDISh] 

 

Om dezelfde reden schrijft men [VU]  als  ּנעןוּגעװ  :  װו   [GEVUNEN] 

en [UV] als פּרוּװ  :  וּװ  [PRUV] 

 

Maar [VOY]  en [OYV] worden  gewoon  װױ , respectievelijk  ױװ  

geschreven  :  װױנען  [VOYNEN]               אױװן  [OYVN] 
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Meer dan één letter voor dezelfde klank 

 

‘gewone’ letter alleen in woorden van klank 

 Hebreeuwse origine 

 

 [V] ב   װ  

 [Kh] ח (ך)  כ 

 [K] כּ ק  

 [T] תּ ט  

 [S] ת     en     שׂ ס  

 

In ‘gewone’ woorden (van Germaanse of Slavische origine) worden 

voor de bovenvermelde klanken alleen de letters van de eerste kolom 

gebruikt.  

In woorden van Hebreeuwse (of Aramese) origine kunnen ook letters 

uit de tweede kolom voorkomen. Wanneer je dus een woord 

tegenkomt dat een letter uit de tweede kolom bevat, is het zeker van 

Hebreeuwse (of Aramese) origine. Maar niet alle woorden van 

Hebreeuwse of Aramese origine bevatten zo'n letter. 

 

 

Schrijven 

 

Hoe je de letters van het alef-beys in eenvoudig kwadraatschrift 

schrijft (de eindletters ontbreken) vind je op: 

http://www.akhlah.com/aleph_bet/block_letters.pdf 

Een YouTube-filmpje toont hetzelfde, met ook de eindletters (er wordt 

duidelijk aangegeven welke letters boven en onder de regel uitsteken): 

https://www.youtube.com/watch?v=FRd-kyBdlwA 

Iets mooiere letters, en ook het cursieve schrift (dat we in deze lessen 

niet zullen gebruiken), vind je in het animatiefilmpje op: 

http://www.levsoftware.com/alefbet.htm 

 

Hier volgen een paar oefenbladzijden: 

http://www.akhlah.com/aleph_bet/block_letters.pdf
https://www.youtube.com/watch?v=FRd-kyBdlwA
http://www.levsoftware.com/alefbet.htm
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Woordenboek met plaatjes 

 
Je vindt het zestalige (Jiddisch/Hebreeuws/Engels/Duits/Frans/ 

Russisch) woordenboek met plaatjes op: 

http://www.ibiblio.org/yiddish/library 

 

Klik op ‘Dictionaries’ en daarna op ‘Yiddish-Hebrew-English-

German-Russian Picture Dictionary’ en start de toepassing door te 

klikken op de groene tekst יי דיש װערטערבוך. 

 

Als de Hebreeuwse letters niet meteen verschijnen, klik dan met  

de rechter muisknop op de tekening en kies bij ‘Codering’ 

achtereenvolgens voor ‘More’ en daarna voor ‘Unicode (UTF-8)’. 

 

Het Jiddische woord staat aangegeven in het groen. Als je klikt op het 

luidsprekertje naast het Jiddische woord, hoor je hoe het woord wordt 

uitgesproken. 

 

 

http://www.ibiblio.org/yiddish/library
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 [BEZEM]  בעזעם  1.1

eind-mem  ־ם 

 דער בעזעם 

 די בעזעמער / די בעזעמס / די בעזעמעס 

 

 [BANA'N]  באַנאַ'ן   1.2

lange nun  ־ן 

klemtoon op laatste lettergreep 

 דער באַנאַן 

 די באַנאַנען 

 

 [YOGN]  יאָגן  1.3

yud  י  is medeklinker  [Y] (want anders zou er    י  hebben gestaan) 

lange en syllabische  nun  ־ן, dus twee lettergrepen in totaal  [YO-G
e
N] 

 געיאָגט(האָט יאָגן  ) 

 

 [BER]  בער  1.4

 דער בער 

 די בערן 

 

 [OYTO]  אױטא    1.5

stille alef  א  voor de tweeklank vov-yud  ױ  [OY] 

 דער אױטא   

 די אױטאָס 

 

 [TRU'SKAFKE]  טרוסקאַפֿקע  1.6

één vov  ו  [U], klemtoon op eerste lettergreep 

 טרוסקאַפֿקעדי  

 די טרוסקאַפֿקעס 

 

 [BET]  בעט  1.7

 דאָס / די בעט 

 די בעטן 
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 [EPL]  עפּל   1.8

syllabische lamed  ל  [E'-P
e
L] 

 דער עפּל 

 די עפּל 

 

  [FLOKART]  קאַרטאָפֿל  1.9

syllabische lamed  ל   [KARTO'-F
e
L] 

 די / דער קאַרטאָפֿל 

 די קאַרטאָפֿל 

 

 [BULBE]  בולבע 

één vov  ו  [U] 

‘lichte’ lamed  ל  [L] 

 די בולבע 

 די בולבעס 

 

 [KAYLEKh]  קײַלעך  2.1

tweeklank    ײ  [AY] 

lange khof  ־ך 

 דער קײַלעך 

 די קײַלעכער 

 

 [KALIFYO'R]  קאַליפֿיאָר  2.2

de eerste yud  י  is een klinker  [I] 

de lamed  ל  komt voor de klinker  י  en is dus ‘licht’  [L] 

de tweede yud  י  is een medeklinker  [Y], dus drie lettergrepen in totaal  
[KA-LI-F

y
OR] 

klemtoon valt op de laatste letergreep 

 דער קאַליפֿיאָר 

 די קאַליפֿיאָרן 

 

 [BLO]  בלא    2.3
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  [BI'KhERShRANK]  ביכערשראַנק  2.4

samengesteld woord:  שראַנק  +  ביכער 

yud  י  is klinker  [I] 

nun  נ  wordt in de combinatie nun-kuf  קנ   uitgesproken als de 

Nederlandse ‘n’ in ‘drinken’ 

 די ביכערשראַנק 

 די ביכערשרענק 

 

   [BLUM]  בלום  2.5

één vov  ו  [U] 

eind-mem  ־ם 

 די בלום  

 די בלומען 

 

   [BAYSN]  בײַסן  2.6

tweeklank    ײ  [AY] 

ook tussen twee klinkers wordt de samekh  ס  uitgesproken zoals in het 

Nederlandse ‘jassen’ 

lange en syllabische  nun  ־ן  [BAY-S
e
N] 

 געביסן(האָט בײַסן  ) 

 

   [BUKh]  בוך  2.7

één vov  ו  [U] 

lange khof  ־ך 

 דאָס בוך 

 די ביכער 

 

   [BLITS]  בליץ  2.8

yud  י  is klinker  [I] 

lange tsadek  ־ץ 

 דער בליץ 

 די בליצן 
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   [BURIK]  בוריק  2.9

één vov  ו  [U] 

yud  י  is klinker  [I] 

 דער בוריק 

 די בוריקעס 

 

  [KRAYZ]  קרײַז  3.1

tweeklank    ײ  [AY] 

op het eind van een woord klinkt de zayen  ז  tussen  [Z]  en  [S]  in 

 דער קרײַז 

 די קרײַזן 

 

  [BROYT]  ברױט  3.2

tweeklank vov-yud  ױ  [OY] 

 דאָס ברױט 

 די ברױטן  

 

  [SKO'VRODE]  סקאָװראָדע  3.3

twee vovn  װ  [V] 

klemtoon op eerste lettergreep 

 די סקאָװראָדע 

 די סקאָװראָדעס 

 

  [OYTOBU'S]  אױטאָבוס  3.4

samengesteld woord:    בוס  +  אױטא 

stille alef  א  voor tweeklank vov-yud  ױ  [OY] 

klemtoon op laatste lettergreep 

 דער אױטאָבוס  

 די אױטאָבוסן 

 

  [HOYZN]  הױזן  3.5

tweeklank vov-yud  ױ  [OY] 

lange en syllabische nun  ־ן  [HOY-Z
e
N] 

  (altijd meervoud)די הױזן   
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  [TELER]  טעלער  3.6

 דער טעלער 

 די טעלער, די טעלערס  

 

  [BROYN]  ברױן  3.7

tweeklank vov-yud  ױ  [OY] 

lange nun  ־ן 

  [BRILN]  ברילן  3.8

yud  י  is klinker  [I] 

lange en syllabische nun  ־ן  [[BRI-L
e
N] 

  (altijd meervoud)די ברילן   

 

  [BOYM]  בױם  3.9

tweeklank vov-yud  ױ  [OY] 

eind-mem  ־ם 

 דער בױם 

 די בײמער 

 

  [VA'YNTROYBN]  װײַנטרױבן  4.1

samengesteld woord:  טרױבן  +  װײַן 

twee vovn  װ  [V] 

tweeklank    ײ  [AY] 

tweeklank  vov-yud  ױ  [OY] 

lange en syllabische nun  ־ן  [VA'YN-TROY-B
e
N] 

klemtoon op eerste lettergreep 

 די װײַנטרױב 

 די װײַנטרױבן 

 

  [DRAY]  דרײ    4.2

tweeklank    ײ  [AY] 

 

  [KOLDRE]  קאָלדרע  4.3

 די קאָלדרע 

 די קאָלרעס 
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  [TRINKEN]  טרינקען  4.4

de yud  י  is een klinker  [I] 

de laatste nun is lang  ־ן 

 געטרונקען(האָט טרינקען  ) 

 

  [TIR]  טיר  4.5

de yud  י  is een klinker  [I] 

 די טיר 

 די טירן  

 

  [TANTSN]  טאַנצן  4.6

lange en syllabische  nun  ־ן  [TAN-TS
e
N] 

 געטאַנצט(האָט טאַנצן  ) 

 

  [DRAYEK]  דרײַעק  4.7

samengesteld woord:    עק  +  דרײ 

tweeklank    ײ  [AY] 

 דער )דרײַ(עק  

 די )דרײַ(עקן  

 

  [DRAYSIK]  דרײַסיק  4.8

tweeklank    ײ  [AY] 

bemerk de verwantschap van dit woord met    דרײ 

 

  [LI'MENE]  לימענע  4.9

klemtoon op de eerste lettergreep 

de lamed  ל  komt voor de klinker  י  en is dus ‘licht’  [L] 

 די לימענע  

 די לימענעס  

 

  [GEL]  געל  5.1
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  [KONVE'RT]  קאָנװערט  5.2

twee vovn  װ  [V] 

klemtoon op laatste lettergreep 

 דער קאָנװערט 

 די קאָנװערטן 

 

  [EYNS]  אײנס  5.3

stille alef  א  voor de tweeklank ײ  [EY] 

 

  [VELOSIPE'D]  װעלאָסיפּעד  5.4

twee vovn  װ  [V] 

ook tussen twee klinkers wordt samekh  ס  scherp uitgesproken  [S] 

klemtoon op laatste lettergreep 

 דער װעלאָסיפּעד 

 עדן די װעלאָסיפּ 

 

  [EY]  אײ  5.5

stille alef  א  voor de tweeklank ײ  [EY] 

 דאָס אײ  

 די אײער  

 

  [TOYZNT]  טױזנט  5.6

tweeklank vov-yud  ױ  [OY] 

sillabische nun  נ  [TOY-Z
e
NT] 

  [ESN]  עסן  5.7

 

een ayen  ע  bij het begin van een woord wordt niet voorafgegaan door 

een stille alef  א 

lange en syllabische nun  ־ן  [E-S
e
N] 

 געגעסן(האָט עסן  ) 

 

  [KATShKE]  קאַטשקע  5.8

combinatie tes-shin  טש  [TSh] 

 די קאַטשקע  

 די קאַטשקעס 
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פּען  5.9   [KAPEN]  קא 

lange nun  ־ן 

פּען  )  פּעט(האָט קא   געקא 

 

פּנבערשט  6.1   [KO'PNBERShTL]  לקא 

samengesteld woord:  ּפ -tussen  +  קא  נ   בערשטל  + 

syllabische nun  נ , syllabische lamed  ל  [KO'-P
e
N-BER-ShT

e
L] 

פּנבערשטל    דאָס קא 

פּנבערשטלעך   די קא 

 

  [BOBE]  באָבע  6.2

 

 די באָבע 

 די באָבעס 

 

  [MEKER]  מעקער  6.3

 דער מעקער 

 די מעקערס  

 

  [HOR]  האָר  6.4

 די האָר  

 די האָר  

 

  [GRIN]  גרין  6.5

yud  י  is klinker  [I] 

lange nun  ־ן 

 

 [ KhVALYE]  כװאַליע  6.6

twee vovn  װ  [V] 

yud  י  is medeklinker  [Y] 

 די כװאַליע 

 די כװאַליעס 
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 [ ZEYDE]  זײדע   6.7

tweeklank  ײ  [EY] 

 דער זײדע 

 די זײדעס 

 

  [GROZ]  גראָז  6.8

 דאָס גראָז 

 די גרעזער  

 

 [ GISN]  גיסן   6.9

yud  י  is klinker  [I] 

lange en syllabische  nun  ־ן  [GI-S
e
N] 

 געגאָסן(האָט גיסן  ) 

 

 [ HUNDERT]  הונדערט  7.1

één vov  ו  [U] 

 

 [ HIRSh]  הירש  7.2

yud  י  is klinker  [I] 

 דער הירש 

 די הירשן 

 

 [ HARTS]  האַרץ  7.3

lange tsadek  ־ץ 

 דאָס האַרץ 

 די הערצער  

 

  [HUNT]  הונט  7.4

één vov  ו  [U] 

 דער הונט 

 די הינט 

 

 [ HARBST]  האַרבסט  7.5

 דער האַרבסט 



 

 Hoofdstuk 0 : Het alfabet 34 דער אַלף־בית

 [ HANT]  האַנט  7.6

 די האַנט 

 די הענט 

 

 [ HUT]  הוט  7.7

één vov  ו  [U] 

 דער / די הוט 

 די הוטן, די היט 

 

 [ HEMD]  עמדה  7.8

 דאָס העמד 

 די העמדער 

 

 [ HAMER]  האַמער  7.9

 דער האַמער 

 די האַמערס 

 

 [ LIKhT]  ליכט   8.1

yud  י  is klinker  [I] 

 דאָס / די ליכט 

 די ליכט 

 

  [YO]  יא    8.2

yud  י  is medeklinker  [Y] 

 

 [ VEYNEN]  װײנען  8.3

twee vovn  װ  [V] 

tweeklank  ײ  [EY] 

laatste nun  is lang  ־ן 

 װײנען  )האָט געװײנט( 

 

 [ KLEYD]  קלײד  8.4

tweeklank  ײ  [EY] 

 דאָס קלײד 

 די קלײדער 
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 [ A'YZKREM]  אײַזקרעם   8.5

samengesteld woord:  קרעם  +  אײַז 

stille alef  א  voor de tweeklank    ײ  [AY] 

eind-mem  ־ם 

 דער אײַזקרעם 

 

 [ZE'YGERL]  ערלזײג   8.6

tweeklank  ײ  [EY] 

 דאָס זײגערל 

 די זײגערלעך 

 

  [YINGL]  יינִגל  8.7

eerste yud  י  is medeklinker  [Y],  tweede yud    י  is klinker  [I] ; 

samen    יי  [YI] 

syllabische lamed  ל  [YING-G
e
L] 

 דאָס / דער יי נגל 

 די יי נגלעך 

 

 [ ShTUB]  שטוב   8.8

één vov  ו  [U] 

 די שטוב 

 די שטיבער 

 

 [ HOYZ]  הױז 

tweeklank  ױ  [OY] 

 דאָס הױז 

 די הײַזער 

 

פּ  8.9   [KOP]  קא 

pe  ּפ  blijft kort aan het einde van een woord 

פּ   דער קא 

 די קעפּ 
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 [ KU]  קו   9.1

één vov  ו  [U] 

 די קו 

 די קי 

 

 [ ZEYGER]  זײגער  9.2

tweeklank  ײ  [EY] 

 דער זײגער 

 די זײגערס 

 

 [KUKN]  קוקן  9.3

één vov  ו  [U] 

lange en syllabische nun   ־ן  [KU-K
e
N] 

 געקוקט(האָט קוקן  ) 

 

 [ KNEPL]  קנעפּל   9.4

syllabische lamed  ל  [KNE-P
e
L] 

 דאָס קנעפּל 

 די קנעפּלעקג 

 

 [ HUN]  הון  9.5

één vov  ו  [U] 

 ןדי הו 

 די הינער 

 

 [ KATS]  קאַץ  9.6

lange tsadek  ־ץ 

 די קאַץ 

 די קעץ 

 

 [KNOBL]  קנאָבל   9.7

syllabische lamed  ל  [KNO-B
e
L] 

 דער קנאָבל 
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 [ KIND]  קינד   9.8

yud  י  is klinker  [I] 

 דאָס קינד 

 די קינדער 

 

 [KEZ]  קעז  9.9

 דער קעז 

 די קעזן 

 

  [KUNST]  קונסט   10.1

één vov  ו  [U] 

 די קונסט 

 די קונסטן 

 

 [ TEPL]  טעפּל   10.2

syllabische lamed  ל  [TE-P
e
L] 

 דאָס טעפּל 

 די טעפּלעך 

 

 [ U'GERKE]  אוגערקע   10.3

stille alef  א  voor enkele vov  ו  [V] 

klemtoon op eerste lettergreep 

 די אוגערקע 

 די אוגערקעס 

 

 [ KUB]  קוב   10.4

één vov  ו  [U] 

 דער קוב 

 די קובן 

 

 [KROYT]  קרױט   10.5

tweeklank  ױ  [OY] 

 די קרױט דאָס / 
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 [KAVE]  קאַװע  10.6

twee vovn  װ  [V] 

 די קאַװע 

 די קאַװעס 

 

 [ KRIKhN]  קריכן   10.7

lange en syllabische nun  ־ן  [KRI-Kh
e
N] 

 געקראָכן( איז קריכן  ) 

 

 [ K'INIGL]  קיניגל  10.8

klemtoon op eerste lettergreep 

syllabische lamed  ל  [KI-NI-G
e
L] 

 דאָס קיניגל 

 די קיניגלעך 

 

 [ TShEMODA'N]  טשעמאָדאַן   10.9

combinatie tes-shin  טש  [TSh] 

lange nun  ־ן 

klemtoon op laatste lettergreep 

 דער טשעמאָדאַן 

 י טשעמאָדאַנעןדי טשעמאָדאַנעס, ד 

 

 [ LOYFN]  לױפֿן  11.1

tweeklank  ױ  [OY] 

lange en syllabische nun  ־ן  [LOY-F
e
N] 

 געלאָפֿן(איז ױפֿן  )ל 

 

  [LIKhT]  ליכט   11.2

yud  י  is klinker  [I] 

 די / דאָס ליכט 

 

  [LOMP]  לאָמפּ  11.3

pe  ּפ  blijft kort aan het einde van een woord 

 ער לאָמפּד 

 די לעמפּ, די לאָמפּן 
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 [ LINKS]  לינקס   11.4

de lamed  ל  komt voor de klinker  י  en is dus ‘licht’  [L] 

nun  נ  wordt in de combinatie nun-kuf  נק  uitgesproken als de 

Nederlandse ‘n’ in ‘drinken’ 

 

 [ LE'YENEN]  לײענען  11.5

tweeklank  ײ  [EY] 

de tweede nun  is lang  ־ן 

 געלײענט(האָט לײענען  ) 

 

 [ LEML]  לעמל  11.6

de tweede lamed  ל  is syllabisch  [LE-M
e
L] 

 דאָס לעמל 

 די לעמלעך 

 

  [LIBE]  ליבע  11.7

de lamed  ל  komt voor de klinker  י  en is dus ‘licht’  [L] 

 די ליבע 

 די ליבעס 

 

 [ LEFL]  לעפֿל  11.8

syllabische lamed  ל  [LE-F
e
L] 

 דער לעפֿל 

 די לעפֿל 

 

 [ KIShN]  קישן  11.9

yud  י  is klinker  [I] 

lange en syllabische nun  ־ן  [KI-Sh
e
N] 

 דער קישן 

 די קישן, די קישסן 

 

  [MOYL]  מױל   12.1

tweeklank  ױ  [OY] 

 דאָס מױל 

 די מײַלער 
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  [MILKh]  מילך  12.2

yud  י  is klinker  [I] 

lange khof  ־ך 

 די מילך 

 

 [MANSBIL]  מאַנסביל   12.3

yud  י  is klinker  [I] 

 דער מאַנסביל 

 די מאַנסבילן 

 

  [MAME]  מאַמע   12.4

 די מאַמע 

 די מאַמעס 

 

  [MEYDL]  מײדל   12.5

tweeklank  ײ  [EY] 

syllabische lamed  ל  [MEY-D
e
L] 

 ײדלדאָ / די מ 

 די מײדלעך 

 

  [KUKURUZE]  קוקורוזע   12.6

drie keer één vov  ו  [U] 

 די קוקורוזע 

 

פּשױ    [PAPShO'Y]  פּא 

tweeklank  ױ  [OY] 

klemtoon op laatste lettergreep 

פּשױ   דער פּא 

פּשױעס   די פּא 

 

  [MESER]  מעסער   12.7

 דער / דאָס מעסער 

 די מעסערס 
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  [VIRE]  װירע  12.8

twee vovn  װ  [V] 

yud  י  is klinker  [I] 

 די װירע 

 די װירעס 

 

  [LEVONE]  לבֿנה  12.9

Door de letter    ב, en ook door de afwezigheid van klinkers, weten we 

dat het om een woord van Hebreeuwse origine gaat. Zulke woorden 

worden niet fonetisch gespeld. De uitspraak ervan moet samen met het 

woord worden aangeleerd. 

 די לבֿנה 

  [LEVONES]די לבֿנות   

 

 [ OYER]  אױער  13.1

stille alef  א  voor de tweeklank vov-yud  ױ  [OY] 

 דער / דאָס אױער 

 די אױערן 

 

 [ NOZ]  נאָז  13.2

 די נאָז 

 די נעזער, די נעז 

 

 [ MUZI'K]  זיקומ  13.3

één vov  ו  [U] 

yud  י  is klinker  [I] 

klemtoon op laatste lettergreep 

 די מוזיק 

 

 [ OYG]  אױג   13.4

stille alef  א  voor de tweeklank vov-yud  ױ  [OY] 

 דאָס אױג 

 די אױגן 
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 [ NAYN]  נײַן  13.5

tweeklank    ײ  [AY] 

de tweede  nun is lang  ־ן 

verwar dit woord  (נײַן)  niet met het hierna volgende  נײן 

 

 [ MATBEYE]  מטבע  13.6

Door de gedeeltelijke afwezigheid van klinkers weten we dat het om 

een woord van Hebreeuwse origine gaat. Zulke woorden worden niet 

fonetisch gespeld. De uitspraak ervan moet samen met het woord 

worden aangeleerd. 

 די מטבע 

 [MATBEYES]די מטבעות   

 

 [ HELFAND]  העלפֿאַנד  13.7

 דער העלפֿאַנד 

 די העלפֿאַנדן 

 

 [ NEYN]  נײן   13.8

tweeklank  ײ  [EY] 

de tweede  nun is lang  ־ן 

verwar dit woord  (נײן)  niet met het bovenstaande  נײַן 

 

 [ MOYZ]  מױז  13.9

tweeklank  ױ  [OY] 

 די מױז 

 די מױזן, די מײז 

 

 [ REKhTS]  רעכטס  14.1

de klank  [TS] wordt hier niet weergegeven met een lange tsadek  ־ץ, 

omdat het woord afgeleid is van  רעכט 

 

 [ BAR]  באַר  14.2

 די באַר 

 די באַרן 
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  [KOSTYU'M]  קאָסטיום  14.3

yud  י  is medeklinker  [Y],  anders had er    י  gestaan 

één vov  ו  [U] 

eind-mem  ־ם 

 דער קאָסטיום 

 די קאָסטיומען 

 

 [ BLAYER]  בלײַער  14.4

tweeklank    ײ  [AY] 

 דער בלײַער 

 די בלײַערס 

 

 [ ShIREM]  שירעם  14.5

yud  י  is klinker  [I] 

eind-mem  ־ם 

 םדער שירע 

 די שירעמס 

 

 [ ShVEMLEKh]  שװעמלעך  14.6

twee vovn  װ  [V] 

lange khof  ־ך 

 דאָס שװעמל 

 די שװעמלעך 

 

 [ KABA'K]  קאַבאַק  14.7

klemtoon op laatste lettergreep 

 דער קאַבאַק 

 די קאַבאַקן 

 

פּ   14.8  [ TOP]  טא 

pe  ּפ  blijft kort aan het einde van een woord 

פּדע   ר טא 

 די טעפּ 
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 [LILA]  לילא    14.9

de eerste lamed  ל  komt voor de klinker  י  en is dus ‘licht’  [L] 

ook de tweede  ל  is licht  [L] 

 

 [ ShRAYEN]  שרײַען  15.1

tweeklank    ײ  [AY] 

lange nun  ־ן 

 (, האָט געשרי ען געשריגןהאָט שרײַען  ) 

 

 [ TShEREPAKhE]  טשערעפּאַכע  15.2

combinatie tes-shin  טש  [TSh] 

 די טשערעפּאַכע 

 די טשערעפּאַכעס 

 

  [ROZ]  ראָז  15.3

 

 [ ShIKh]  שיך   15.4

yud  י  is klinker  [I] 

lange khof  ־ך 

 דער שוך 

 די שיך 

 

 [ MOLN]  מאָלן  15.5

lange en syllabische nun  ־ן  [MO-L
e
N] 

 מאָלט(געהאָט מאָלן  ) 

 

 [ ROYT]  רױט  15.6

tweeklank  ױ  [OY] 

 [ ShIF]  שיף  15.7

yud  י  is klinker  [I] 

lange fey  ־ף   

 די שיף 

 די שיפֿן 
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 [ ShERL]  שערל  15.8

 דאָס שערל 

 די שערלעך 

 

 [ REGN]  רעגן  15.9

lange en syllabische nun  ־ן  [RE-G
e
N] 

 דער רעגן 

 די רעגנס 

 

 [ REDN]  דןרע  16.1

lange en syllabische nun  ־ן  [RE-D
e
N] 

 גערעדט(האָט רעדן  ) 

 

 [ ShNEY]  שנײ  16.2

tweeklank  ײ  [EY] 

 דער שנײ 

 די שנײען 

 

 [ MARA'NTS]  מאַראַנץ  16.3

lange tsadek  ־ץ 

klemtoon op laatste lettergreep 

 דער מאַראַנץ 

 די מאַראַנצן 

 

 [ TShVOK]  טשװאָק  16.4

combinatie tes-shin  טש  [TSh] 

twee vovn  װ  [V] 

 דער צװאָק 

 די טשװעקעס 

 

 [ ShLISL]  שליסל  16.5

de lamed  ל  komt voor de klinker  י  en is dus ‘licht’  [L] 

syllabische lamed  ל  [ShLI-S
e
L] 

 דער שליסל 

 די שליסל, די שליסלען 
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 [ ShRAYBN]  שרײַבן  16.6

tweeklank    ײ  [AY] 

lange en syllabische nun  ־ן  [ShRAY-B
e
N] 

 געשריבן(האָט שרײַבן  ) 

 

 [ ShPILN]  שפּילן  16.7

yud  י  is klinker  [I] 

lange en syllabische nun  ־ן  [ShPI-L
e
N] 

 געשפּילט(האָט שפּילן  ) 

 

 [ ShLOFN]  שלאָפֿן  16.8

lange en syllabische nun  ־ן  [ShLO-F
e
N] 

 געשלאָפֿן(איז שלאָפֿן  ) 

 

  [HEFT]  העפֿט   16.9

 די / דער העפֿט 

 די העפֿטן 

 

 [ TEATER]  טעאַטער  17.1

 דער טעאַטער 

 די טעאַטערס, די טעאַטערן 

 

 [ TISh]  טיש  17.2

yud  י  is medeklinker  [Y] 

 דער טיש  

 די טישן  

 

  [ShTERN]  שטערן  17.3

lange en syllabische nun  ־ן  [ShTE-R
E
N] 

 דער שטערן 

 די שטערן 

 

  [TELEFO'N]  טעלעפֿאָן  17.4

‘lichte’ lamed  ל  [L] 

klemtoon op laatste lettergreep 

 דער טעלעפֿאָן 
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 [ TSUKER]  צוקער  17.5

één vov  ו  [U] 

 דער צוקער 

 

 [ ShTEYN]  שטײן   17.6

tweeklank  ײ  [EY] 

lange nun  ן־  

 געשטאַנען( איז שטײן  ) 

 

 [ TSE'YNBERShTL]  צײנבערשטל  17.7

samengesteld woord:  בערשטל  +  צײן 

tweeklank  ײ  [EY] 

syllabische lamed  ל  [TSE'YN-BER-ShT
e
L] 

 צײנבערשטלדאָס  

 צײנבערשטלעךדי  

 

 [ ShTUL]  שטול   17.8

één vov  ו  [U] 

 די / דער שטול 

 די שטולן 

 

 [ ShPRINGEN]  שפּרינגען  17.9

yud  י  is klinker  [I] 

nun  נ  wordt in de combinatie nun-giml  נג  uitgesproken als de 

Nederlandse ‘n’ in ‘drinken’ 

 געשפּרונגען(איז שפּרינגען  ) 

 

 [ FIDL]  פֿידל  18.1

yud  י  is klinker  [I] 

syllabische lamed  ל  [FI-D
e
L] 

 ר / די פֿידלדע 

 די פֿידלען 

 

  [TSVANTSIK]  צװאַנציק  18.2

twee vovn  װ  [V] 

yud  י  is klinker  [I] 
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 [ POMIDO'R]  פּאָמידאָר  18.3

yud  י  is klinker  [I] 

klemtoon op laatste lettergreep 

 דער פּאָמידאָר 

 די פּאָמידאָרן 

 

 [ TATE]  טאַטע  18.4

 דער טאַטע 

 טעסדי טאַ 

 

  [TSVEY]  צװײ  18.5

twee vovn  װ  [V] 

tweeklank  ײ  [EY] 

 [ TSEN]  צען  18.6

lange nun  ־ן 

 

  [TSI'BELE]  ציבעלע  18.7

yud  י  is klinker  [I] 

 די ציבעלע 

 די ציבעלעס 

 

 [ BAN]  באַן  18.8

lange nun  ־ן 

 די באַן 

 די באַנען 

 

  [TShAYNIK]  טשײַניק  18.9

combinatie tes-shin  טש  [TSh] 

tweeklank    ײ  [AY] 

yud  י  is klinker  [I] 

 דער טשײַניק 

 די טשײַניקעס 
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  [VINTER]  װינטער  19.1

twee vovn  װ  [V] 

yud  י  is klinker  [I] 

 דער װינטער 

 די װינטערן, די װינטערס 

 

 [ VASER]  װאַסער  19.2

twee vovn  װ  [V] 

 דאָס װאַסער 

 די װאַסערן 

 

פּל   19.3  [ GOPL]  גא 

syllabische lamed  ל  [GO-P
e
L] 

פּל   דער גא 

פּלען   די גא 

 

 [ VE'KZEYGER]  װעקזײגער  19.4

samengesteld woord:  זײגער  +  װעק 

twee vovn  װ  [V] 

tweeklank  ײ  [EY] 

 דער װעקזײגער 

 די װעקזײגערס 

 

 [ GEYN]  גײן   19.5

tweeklank  ײ  [EY] 

lange nun  ־ן 

 גײן  )איז געגאַנגען( 

 

 [ OYLEM]  עולם  19.6

de lettercombinatie  ayen-vov  עו  wijst op de Hebreeuwse oorsprong 

van dit woord 

eind-mem  ־ם 

 דער עולם 

 [OYLEMS]די עולמס   
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  [KA'VENE]  קאַװענע  19.7

twee vovn  װ  [V] 

klemtoon op eerste lettergreep 

 די קאַװענע 

 די קאַװענעס 

 

 [ FROY]  פֿרױ  19.8

tweeklank  ױ  [OY] 

 די פֿרױ 

 די פֿרױען 

 

פּלאַן  19.9  [ AEROPLA'N]  אַערא 

lange nun  ־ן 

klemtoon op laatste lettergreep 

פּלאַן   דער אַערא 

פּלאַנען   די אַערא 

 

  [ZITSN]  זיצן  20.1

yud  י  is klinker  [I] 

lange en syllabische nun  ־ן  [ZI-TS
e
N] 

 זיצן  )איז געזעסן( 

 

  [ZEKS]  זעקס  20.2

 

 [ VOLKN]  װאָלקן   20.3

twee vovn  װ  [V] 

lange en syllabische nun  ־ן  [VOL-K
e
N] 

 דער װאָלקן 

 די װאָלקנס 

 

  [ZINGEN]  זינגען  20.4

yud  י  is klinker  [I] 

nun  נ  wordt in de combinatie nun-giml  נג  uitgesproken als de 

Nederlandse ‘n’ in ‘drinken’ 

lange nun  ־ן 

 זינגען  )האָט געזונגען( 
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  [YAM]  ים  20.5

dat er geen stille alef  א  voor de yud  י  staat, wijst op de Hebreeuwse 

origine van het woord 

 דער ים 

 [ YAMIM]די ימים  , [YAMEN]די ימען   

 

  [VOLF]  װאָלף  20.6

twee vovn  װ  [V] 

lange fey  ־ף   

 דער װאָלף 

 די װעלף 

 

  [ZIBN]  זיבן  20.7

yud  י  is klinker  [I] 

lange en syllabische nun  ־ן  [ZI-B
e
N] 

 

  [MER]  מער  20.8

 די / דער מער 

 די מערן 

 

 [VAYS]  װײַס  20.9

twee vovn  װ  [V] 

tweeklank    ײ  [AY] 

 

 [ ZALTS]  זאַלץ  21.1

lange tsadek  ־ץ 

 די / דאָס זאַלץ 

 די זאַלצן 

 

 [ ShVIMEN]  שװימען  21.2

twee vovn  װ  [V] 

yud  י  is klinker  [I] 

lange nun  ־ן 

 שװימען  )איז געשװוּמען( 
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  [ZUN]  זון  21.3

één vov  ו  [U] 

lange nun  ־ן 

 די זון 

 י זונעןד 

 

  [ShVARTS]  שװאַרץ  21.4

twee vovn  װ  [V] 

lange tsadek  ־ץ 

 [ ZUMER]  זומער  21.5

één vov  ו  [U] 

 דער זומער 

 די זומערן, די זומערס 
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Vertaling 

 

1.  bezem, banaan, achterna zitten, beer, auto, aardbei, bed, appel,  

 aardappel 

2.  rond, bloemkool, blauw, boekenkast, bloem, bijten, boek,  

 bliksem, raap 

3.  cirkel, brood, (braad)pan, autobus, broek, (school)bord, bruin,  

 bril, boom 

4.  wijndruiven, drie, deken, drinken, deur, dansen, driehoek, dertig,  

 citroen 

5.  geel, enveloppe, één, fiets, ei, duizend, eten, eend, druppelen 

6.  kam, oma, gom, haar, groen, golf, opa, gras, gieten 

7.  honderd, hert, hart, hond, herfst, hand, hoed, hemd, hamer 

8.  kaars, ja, huilen, jurk, roomijs, (pols)horloge, jongen,  

 huis, hoofd 

 9.  koe, (wand)klok, kijken, knoop, kip, kat, knoflook, kind, kaas 

10.  kunst, kopje, augurk, kubus, kool, koffie, kruipen, konijn,  

 (reis)koffer 

11.  lopen (rennen), licht, lamp, links, lezen, lammetje, liefde, lepel,  

 kussen 

12.  mond, melk, manspersoon, mama, meisje, maïs, mes, (meet)lat,  

 maan 

13.  oor, neus, muziek, oog, negen, muntstuk, olifant, neen, muis 

14.  rechts, peer, pak, potlood, paraplu, paddenstoelen, pompoen,  

 (kook)pan, paars 

15.  roepen, schildpad, roze, schoenen, schilderen, rood, schip,  

 schaar, regen 

16.  praten, sneeuw, sinaasappel, spijker, sleutel, schrijven, spelen,  

 slapen, schrift 

17.  theater, tafel, ster(ren), telefoon, suiker, staan, tandenborstel,  

 stoel, springen 

18.  viool, twintig, tomaat, papa, twee, tien, ui, trein, theepot 

19.  winter, water, vork, wekker, lopen (gaan), publiek, meloen,  

 vrouw, vliegtuig 

20.  zitten, zes, wolk, zingen, zee, wolf, zeven, wortel, wit 

21.  zout, zwemmen, zon, zwart, zomer 
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Leestekst 
 

 יידִן אין אַלע לענדער
 

 ען אױף אַלעיי דן זײַנען הײַנט אַ פֿאָלק פֿון דרײַצן מיליאָן. יי דן װױנ

פּע,   אין אַזיע, אין אַפֿריקע און איןקאָנטינענטן : אין אַמעריקע, אין אײרא 

 מעריקע.אױסטראַליע. איבער אַ העלפֿט פֿון אַלע יי דן װױנען הײַנט אין אַ

 קאיבער פֿינף מיליאָן יי דן װױנען אין די פֿאַראײניקטע שטאַטן. אין ניו־יאָר

 אַנדערע יי דישע צענטערס אין די דן.װױנען איבער צװײ מיליאָן יי  

 פֿילאַדעלפֿיע, לאָס־אַנדזשעלעס,פֿאַראײניקטע שטאַטן זײַנען : שיקאַגאָ, 

 ינע, קאַנאַדע און מעקסיקעבאָסטאָן, דעטרױט, סינסינאַטי. אין אַרגענט

יי דן. אין די פֿאַראײניקטע שטאַטן רעדן יי דן  [veel, A SAKh]װױנען אױך אַ סך 

און ענגליש. אין אַרגענטינע און מעקסיקע רעדן יי דן יי דיש און  יי דיש

 שפּאַניש. אין זײער אַ סך לענדער רעדן יי דן יי דיש. יי דיש איז די 

 שפּראַך פֿון יי דן אין אַ סך לענדער. יי דיש פֿאַראײניקט יי דן פֿון אַלע 

 לענדער.
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Transcriptie 
 

Yidn in ale lender 
 

Yidn zaynen haynt a folk fun draytsn milyo'n. Yidn voynen oyf ale 

kontine'ntn: in Ame'rike, in Eyrope, in Azye, in A'frike un in 

Oystralye. Iber a helft fun ale Yidn voynen haynt in Ame'rike.  

Iber finf milyo'n Yidn voynen in di Fare'ynikte Shtatn. In Nyu-Yo'rk  

voynen iber tsvey milyo'n Yidn. A'ndere Yi'dishe tsenters in di 

Fare'ynikte Shtatn zaynen: Shikago, Filadelfye, Los-A'ndzsheles, 

Boston, Detroyt, Sinsinati. In Argentine, Kanade un Me'ksike  

voynen oykh a sakh Yidn. In di Fare'ynikte Shtatn redn Yidn  

Yidish un English. In Argentine un Me'ksike redn Yidn Yidish un 

Shpanish. In zeyer a sakh lender redn Yidn Yidish. Yidish iz di 

shprakh fun Yidn in a sakh lender. Yidish fareynikt Yidn fun ale 

lender. 

 

 

 

Vertaling 
 

Joden in alle landen 

 
De Joden zijn vandaag een volk van dertien miljoen. Joden wonen in alle 

werelddelen: in Amerika, in Europa, in Azië, in Afrika en in 

Australië. Meer dan de helft van alle Joden woont vandaag in Amerika. 

Meer dan vijf miljoen Joden wonen in de Verenigde Staten. In New York 

wonen meer dan twee miljoen Joden. Andere Joodse centra in de 

Verenigde Staten zijn: Chicago, Philadelphia, Los Angeles, 

Boston, Detroit, Cincinnati. In Argentinië, Canada en Mexico 

wonen ook veel Joden. In de Verenigde Staten spreken de Joden 

Jiddisch en Engels. In Argentinië en Mexico spreken de Joden Jiddisch en 

Spaans. In heel veel landen spreken de Joden Jiddisch. Jiddisch is de 

taal van de Joden in veel landen. Jiddisch verenigt de Joden van alle 

landen. 
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Schrijf volgende geografische benamingen met Jiddische 

"oysyes". Bedenk er daarna zelf nog een tiental. 

 
1. Antwerpen (= Antverpn) 

2. Brussel (= Brisl) 

3. Berchem 

4.  Amsterdam 

5.  San Francisco 

6.  Parijs (= Pariz) 

7.  Washington (= Vashington) 

8.  Rome (= Roym) 

9.  Madrid 

10. Berlijn (= Berlin) 

 אַנטװערפּן .1
2.  

 

 

 

Schrijf volgende getranscribeerde dialoog met Jiddische "oysyes". 

 
1. Gut-morgn! Ir redt Yidish? 

2. Yo, ikh red yidish. 

3.  Ir redt Yidish? 

4.  Yo, yo, ikh red Yidish! 

 

 

 גוט־מאָרגן !  איר רעדט יי דיש ? .1
2.  
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IV. Leestekst 

 

Probeer zoveel mogelijk van de volgende, grappige tekst te begrijpen door hem 

een aantal keren hardop te lezen. Maak ook een transliteratie van de tekst. 
 

  (een mop)אַ װיץ   

 


